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BUKOPUCTAHHS NPUCJIB’IB JJIs1 PO3BUTKY
COLIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI YYHIB
HA YPOKAX AHINIIMCBKOI MOBH

Y emammi meopemuuno o0rpynmosano HeobXioHiCMb GUKOPUCMAHHS AH2TIOMOBHUX
npucie’ie 0 po3euUmK)y COYiOKYIbMYPHOI KOMNEMEeHMHOCMI YUHI8 HA YPOKAX AHNIUCHKOI
MO8U 8 WKOI. 30IliICHeHO 8UBYEHHA NUMAHHA NPO COYIOKYIbMYPHY KOMNEMeHMHICMb )y npa-
YAaxX neoazocis. Ycmanosneno, o cKiaoos8i napemiono2ivno2o GoHoy € axiCIUBUM mamepia-
JIOM Ni0 4ac BUKNAOAHHS [HO3EMHOI MOBU O/ 6UXOBAHHS KYIbMYPHOI ePAMOMHOCTI YUHIB.
Busznaueno cimoecsam n’amv aueniiicokux npuciie’is, sKi Hauyacmiuie 8HCUBAIOMbCA HUHI
6 Cnonyuenux llImamax Amepuxu, 0ns po3pobienHs ma 6npoBAONCEHH 6NPA8 i 3a80AHb
HA YPOKAX aHeniiucvbkoi moeu. 3’°sco6ano, wo 3acmocysanus npuciie’ie Ha ypokax auenii-
CbKOI MOBU € OOHUM i3 epeKmUBHUX NPULIOMIE HABUAHHS (POHEMUUHO20, ePAMAMUYHO20 MA
MO08H020 mamepiany. Ak Hacii0oK, NOKpawyemocs 6UMO8A YUHIB, 3HAHHS NPO 2PAMAMUYHI
KOHCMPYKYii, 30a2auyemucs 1eKCUYHUL 3anac, wo Cnpusc 600CKOHALEHHIO KOMYHIKAMUBHUX
HABUYOK, NIOBULYEHHIO MOMUBAYI] 00 8UGUEHHS AH2NIUCHLKOI MOBU, PO3GUMK) COYIOKYIbMYD-
HOI KOMNEemeHmHOCMI YUHI8.

Knrouoei cnoea: aneniiicoka Kynemypa, epamamuyni ¢opmu; KOMYHIKAMUBHI HABUYKU,
JIeKCUKa, MOMUBayis, napemionociunuil ooHO,; NPUCie’s; COYioKyIbmMyPHA KOMNEMeHmMHICMb,
VuHi, (honemuxa.
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Beryn. Ilpucnis’s € oqHUMHU 3 TOJIOB-
HUX CKJIQJOBUX TapeMionoriyHoro (oHmy

MIPUCITIB’ A TIEPEBAKHO € 3aKIHUEHUMH PEYCH-
HSIMU, 3HaHHS IIMX OAMHUIIL MOBU HE TIJIbKU

KOKHOT MOBH. L{i 0IMHUII MOBH TPUBEPTAIOTH
yBary JOCHiHUKIB 0OararhbOX HAyKOBUX Ha-
npsMiB. BogHouyac mpuciiB’s BioOpakaroTh
KYJIBTYPHY CHAJIIMHY CBOTO Hapo[y, 10 BKa-
3y€ Ha IXHIO KYJIBTYpPOJIOTIYHY Ta COILIabHY
IIHHICTB. Y X OJMHHUIIAX SCKPaBO BigoOpa-
KEHO HaApOJHI MEPEeKOHAHHS MIONO MO3UTHUB-
HOCTI Y¥ HETaTUBHOCTI IIEBHOTO SIBHUILA, ITOIT,
JFOJICHKOT TTOBENIHKH, PUCH XapaKTepy TOLIO.
[adopmariisi, sIKy OXOIUTIOIOTH TMPHUCIIB’S, €
0€3MeXHHUM TPOCTOPOM, IO JJO3BOJISE 3PO3Y-
MITH Ta YCBIZJOMUTH MOBY Hapoxy. OCKiIbKH

CTIpUsiE PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHHUX HaBUYOK,
ane TakoXk 1 (opMye PO3YMIHHS CTPYKTYpH
MOBH B IIJIOMY, OCOOJIMBO TiJ 4aC BUBYCHHS
JEKCUKH, TPaMaTUKN Ta CHHTAKCHCY 1HO3EM-
HOI MOBU.

CyuacHi BUMoOru 10 0a30BOi cepeaHbOl
OCBITH, IO BUKJIA/IEH] B «/lep>kaBHOMY CTaH-
JapTi TIOBHOI 3arajbHOI CEPeIHbOI OCBITHY,
nepea0dayaroTh HAOyTTS YYHSMHU B PE3yJbTaTi
HaBUaHHS HU3KH KomreTeHTHocTed. Cepen
IUX KOMIIETEHTHOCTEH «KyJIbTypHa KOMIIE-
TEHTHICTh, IO Tependadae HasBHICTH CTiHd-
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KOTO 1HTEpeCy J0 OINaHyBAaHHS KYyJIBTYPHHX
1 MHCTEbKMX 3100yTKiB YKpaiHH Ta CBITY,
IaHOOJIMBOTO CTAaBJICHHS J0 KYJIBTYpHUX Tpa-
I yKpaTHIiB, TPEACTaBHUKIB KOPIHHUX
HapOJIIB 1 HAIlIOHAIBHUX MEHIIIVH, 1HIIUX Jep-
’KaB 1 HAPOJIiB; 31aTHICTh PO3YMITH 1 LIIHYyBaTH
TBOpUi CIOCOOM BUpaKEHHS Ta Mepeaayi i1ei
y PI3HHX KyIbTypax dYepe3 pi3Hi BHIU MUC-
TENTBA Ta iHIII KyJAbTYpHI (hOpMH; TparHeH-
HSl 710 PO3BHUTKY 1 BUPQKCHHS BJIACHUX 1/IeH,
MOYYTTIB 3aco0aMH KYJIBTYPHU 1 MHCTEITBa»
(HdepxaBHMil cTaHAapT TMOBHOI 3arajbHOi
cepenuboi ocpit, 2020). 3Bakaroun Ha IIe,
MOKEMO 3POOHTH BHCHOBOK, IO OBOJIO/IiHHS
3HAHHSMH PO KYJIBTYPY MOBH, 5K BUBYA€Th-
Csl, € HE TUIbKU BaXJIUBUM ISl TTOJAIIBIIOTO
CTUJIKYBaHHS Ta B3a€MOJIT 3 TIpeICTaBHUKAMH
IHIINX HAPOAIB, 3 OIISAY HA IHTEHCHUBHI MPO-
necu miobamizamii (Kupunosa H., 2020), a Ta-
KOX € 000B’S3KOBOI0 BMMOIOIO JI0 3arajabHOI
CEepeHbOT OCBITH B YKpaiHi.

Meta crarTi monsrae y BH3HAYCHHI
eTaniB poOOTH 3 HaNyXMBaHIIIMMU AaHIJIO-
MOBHHMMH TPUCIHIB MU JJISI PO3BUTKY COIIiO-
KyJBTYpPHOI KOMIIETEHTHOCT] YYHIB Ha ypOKax
AHMIIACHKOT MOBH B IIIKOJI.

Peamizamist MeTu cTarTi 3MIHCHIOETHCS
Yyepe3 BUKOHAHHS TaKWX 3aBIaHb:

- IOCTIIUTH MUTAHHS PO BUBYCHHS T1a-
pemionoriyHoro (GoHIY MOBH JUIsl (JOPMYyBaH-
HS IHIIOMOBHO{ COITIOKYJIBTYpPHOI KOMITETEHT-
HOCTI yUHiB;

- BU3HAYUTH HAWy>XUBAHIII MPHUCIIB’ S
AHIIIHCHKOT MOBH;

- TPEICTaBUTU €Tanyd BUKOPHCTAHHS
HaAMOIIBII Y)KWBAaHUX TPHUCIIB’IB Ui TPEHY-
BaHHS W 3aKpiluIeHHS (OHETHYHOTO, rpama-
TUYHOTO Ta MOBHOTO Marepiajly Ha ypoKax
aHMITIHCHKOT MOBH.

BuByennss mnapemiosnoriynoro ¢on-
Ay MoBH s ¢opMyBaHHS iHIIIOMOBHOI
COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB.
ComioKyIbTYpHY KOMIIETEHTHICTHh SIK MOTH-
BaIliifHy CKJIaJIOBYy B INPOIECi HABUYAHHS PO3-
DISIIAI0TH 0araro AociinHuKiB. [IuTaHHsS Tpo
(dopMyBaHHsS IHIIOMOBHOI COLIOKYJIBTYPHOI
KOMIETEHTHOCTI y4YHIB Ta CTYAEHTIB y IpoO-
1eci HaBYaHHS JOCIHIPKYBaJIM BU€HI 3 pi3-
HHUX acnekTis, a came: 1. bim, H. T"ansckoBa,

B. Cadonona, C. I'pauona, JI. JIuTBuHOBa Ta
1H. BUBYAIOTH CTPYKTYpY Ta NPUHLIUIHU (Hop-
MYBaHHSI COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI;
M. baiipam, B. bi6nep, C. HikonaeBa Ta iH.
— TUTaHHS B3a€MO3B’SI3Ky 1HO3EMHOI MOBHU
Ta KyJIBTYPH Ha 3acaax MeJaroridyHuX ITixo-
niB; O. bougapenko, A. I'yceBa, O. CmupHOBa
Ta iH. — 3MICT, METOM ¥ MPUHOMHU HABYAHHS
B comiokyinsTypHOMYy acnekTi (Tomuiit JI. C.,
2014, c. 199).

[lepmr HiIX 30cepeIuTH yBary Ha IOHST-
Ti «COIIIOKYJIBTYpHa KOMIIETEHTHICTB» PO3-
[JISTHEMO BJIACHE 3HAUEHHS TOHATTS «KOMIIe-
TeHTHICTEY. 3a A. B. CeMeHOBOIO, MOHSATTS
«KOMTIETEHTHICTE» y «CIIOBHUKY-IOBITHU-
Ky 3 mpodeciiiHOl TeIarorikn» BU3HAYAETh-
cs tak: «KommereHTHiCcTh (J1IaT. competens,
competentis — 3110HMIA, BiMOBIIHUIT) — OCBI-
YeHUH y BU3HAUEHIH Tajy3i; Tol, XTo Ma€e npa-
BO 32 BJIACHUMH 3HAHHSMU YH TIOBHOBAKECHHSI-
MU BUKOHYBATH a00 BUPIIIYBATH ,,0y/1b-1110"»
(CrioBHHK-ITOBIIHUK 3 TIpodeciitHOl earori-
ku, 20006, c. 85). OTxke, IeBHa KOMIIETEHTHICTh
nepeadavyae OCBIYEHICTh Ta 0013HAHICTD.

JIOCHIKYIOUM TIOHATTSL  «COIIOKYJTb-
TypHa KOMIIETEHTHICTb» TiJ 4Yac BHBYCHHS
1HO3eMHO1 MOBH, HAyKOBII 3/1€01JIbIIIOrO Ha-
MaraloThCsl HacaMIepea OKPECIUTH 3MICT
COIIOKYIBTYpHOT CKJIaa0BO1. Tak, Ha TyMKy
T. Kononpko, hopMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI
KOMIIETEHIIi1 epeidayae HasIBHICTh 3HAHB TIPO
HAI[lOHAJILHO-KYJIETYPHI OCOOJIMBOCTI KpaiHH,
MOBA SIKOi BUBYA€ETHCS, TPO HOPMH COLIIATBHOT
MOBEJIIHKH 11 HOCIiB 1 BMiHHSI BUKOPHUCTOBYBa-
TH MOBHI 3acO0H BiTIOBIHO 10 HAIlIOHAJIHLHO
3yYMOBJICHHX OCOOJUBOCTEN TXHHOTO BXKHUBAH-
Ha (Komoneko T. M., 2006, c. 38). Ha qymky
B. BiTiOK, ceMaHTHKAa TIOHATTS «COIIOKYJIb-
TypHa KOMIETEHTHICTB» BKIIIOYA€ 3/IaTHICTh
Oy/b-sIKOi OCOOMCTOCTI yCBIIOMJIIOBaTH Ta
OLIIHIOBAaTH TEKCTHU MEBHOI KYJIBTYPH, PO3yMi-
TH iCTOPiI0, 3BUYAI 1 TpaauIIii, IHHOCTI TOLIO,
[0 CTBOPIOE MIITHE MIAIPYHTS JIJIsl BIOCKOHA-
JICHHS KOMyHiKaTuBHUX HaBH4ok (Bitiok B.,
2013, c. 477). JI. BonsHOBa po3yMi€e COIIiO-
KyJbTYpPHY KOMIIETEHTHICTh SIK IHTETparlii-
HY 0coOucTicHO-TpoeciiiHy SIKICTh, sIKa 3a-
Oe3neuye e(eKTHBHY B3a€EMOJII0 3 IHIIMMH
JIOIBMH Ta CIPSIMOBaHA Ha CTBOPEHHS YMOB

75

Bepecens Ne 2 (89) 2021



TEOPIA, METOAUKA I ITPAKTUKA HABYAHHA

«IJIS1 YCHINIHOTO BXOJPKEHHS B JTUHAMIYHHM,
MOJIIKYABTYPHUN COIIYM, CAMOBU3HAYCHHS Ta
camopearmizailito B Hbomy» (BombraoBa JI. M.,
2009, c. 140). Sk 6agmMoO, COITIOKYJIBTYpHA
KOMIIETEHTHICTh Tiepeadadae 31aTHICTh pO3y-
MITH KYJIBTypy HapoOjay Ta € Takor npodecii-
HOIO SIKICTIO, 110 3a0e31euye YCHilHe CIIKY-
BaHHs JIFOZACH.

Bapro 3a3HaunTH, 110, BUBYAIOYH CO-
IIOKYJIBTYpHY KOMIIETEHTHICTb, HAyKOBIII He
JIAIIIE HAMAararoThCs MOSICHUTH Ii 3MICT, alle i
MOAl0Th BUYEPITHI, TEOPETUYHO OOTPYHTOBA-
Hi KJIacudikamii CTpyKTYpHUX OJUHMIb. Tak,
B. CadonoBa B CTPYKTypi COLIOKYIETYPHOT
KOMIIETEHI[i1 BUOKPEMJIIOE 3arallbHOKYIBTYp-
HUH, TIHTBOKPaiHO3HABYHIA, COIIIOIHTBICTHY-
HUI Ta KyJIbTypo3HaBuuil koMmroHeHTH (Ca-
¢dononra B. B., 1991). 1. Bopo6iioBa Bkazye Ha
JTIHTBOKpATHO3HABYI, COIIAILHO-TICUXOJIOT1Y-
Hi Ta KyJBTYPOJIOTiYHI 3HaHHS mix dac ¢dop-
MYBaHHS COILIIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHIIIT YUHIB
CTapIoi MIKOTU 3aco0aMu 1HO3EMHOT MOBH
(Bopobiiosa I. A., 2003). Po3kpuBaroun 3micTt
couiokynerypHoi kommetenuii, JI. IllyTos-
ChbKa BBaXKae€, IO Il KOMIIETEHIISI € BaXIIU-
BOIO METOIO IiJ] Yac BUKJIAJaHHS aHIIIHCHKOT
MOBH, 3Ba)KalOYM Ha HEOOXIAHICTH JOTy4YCH-
HS CTYACHTIB O BUBYECHHS KYJIBTYPH ¥ MEH-
TAJIBHOCTI HAapOIy, MOBa SIKOTO BHBYAETHCS
(IIyrosceka JI. B., 2018, c. 551). Tak camo,
I. KomoMmiiiuyk TOBOIWTH, 110 BUKOPHUCTAHHS
AyTEeHTUYHOTO Matepiany A e(EeKTHBHOTO
(opMyBaHHS COIIIOKYJIBTYpHOi KOMITIETECHT-
HOCTI CHpHSI€ TIIBUIIEHHIO PIBHS MOTHBAIIii
0 BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 3a0e3reuye
PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHUX HAaBHYOK YYHIB,
JIOTIOMArae IijJ 4Yac 3aCBOEHHS JIEKCHYHOTO
Marepianxy, aKTHBI3y€ acoOIllaTHBHY IIaM’sITh
i mucnenneBi nponecu (Komomidtuyk 1. M.,
2017, c. 104-105). Otxe, COIIOKYJIBTYpHA
KOMIETEHTHICTh (POPMYETHCS, 3BAKAIOYM HA
BUBUEHHS KyJIBTYpHOI CKJIaI0BOi MOBH.

[pucniB’s, npukasku W iHII Tapemio-
JIOTIYHI OAWHHUII € KYJIBTYPHOI CHaIIIHHOIO
KOHOTO Hapoxy. KpiM Toro, 1mi MOBHI OJTUHU-
i yocoOMI0I0Th OaueHHs Ta BIAYYTTS CBITY
JFONIeH, CBOEPIAHUNA JITHTBOKYJIBTYPHUN KOJ
Harii. [Tapemionoriuydi OquHMII TPUBEPTAIOTH
yBary He TUIBKH JIIHTBICTIB, aji¢ i TeIaroris,

OCKUIBbKH CTIPHUSIIOTH ()OPMYBAHHIO 3HAHb TPO
MOBY Ta Ky/lbTypy Hapoxay. 3okpema K. FOp-
KeBUY, OOIPYHTOBYIOYM HEOOXITHICTH BHKO-
pUCTaHHS MPUCIIB’{B Ta MPUKA30K HA ypOKax
aHMIIACHKOT MOBH B IIIKOJIi, PETIPE3EHTYE Pi3HI
crocoOu 3acTOCYBaHHS MPUCIIB’iB Ta MpUKa-
30K y mporueci (opMyBaHHS MOBHOI KOMIIe-
tenuii mkossipis (FOpkesuu XK. B., 2018). Tax
camo f. Bmagumuposa ta E. 3eiinyTaiHoBa
3BEpPTAIOTh yBary Ha BHUBYCHHA (ppaHIry3b-
KOl MOBH 4epe3 BUKOPUCTAHHS MPUCHTIB’IB Ta
MIPUKA30K MiJ 9ac HaBYaHHS. ABTOpPU OIUCY-
I0Th IPUHOMH pOOOTH 3 MPHUCIIB’SIMU Ta TPHU-
Ka3KaMH, 3BepPTAI0UH yBary Ha iIXHIO BaKIIUBY
POJIb MiJ Yac YIOCKOHAJIEHHS MOBHUX HaBH-
4ok y4HiB (Bmagumuposa f. A., 3eitnyTauHo-
Ba O. 111, 2019).

OTsxe, BUBYCHHS MPUCIIIB’IB Ha ypOKax
1HO3eMHO1 MOBHU Ja€ 3MOTY YYHSIM JOJIy4H-
TUCSl 10 PO3YMIHHS COIIAJIILHUX 1 KYJIbTYpO-
JOTIYHUX 0COONMMBOCTEN 1HIIOTO Hapomy. Sk
pe3ynbTat, B Y4YHIB PO3BUBAETHCSA Ta (HopMmy-
€THCS COLIOKYIBTYPHA KOMIIETEHTHICTh, TOMY
PO3pOOIEHHS BIIPAaB HA MaTepialli mapeMiono-
riuHoro (GoHAY BOIHOYAC 3 YHPOBAKEHHSIM
[IUX BIIPaB Ha ypOKax 1HO3EMHOi MOBH € J0O-
PEYHHM Ta BAXKIMBUM AaCIEKTOM MisTBHOCTI
CY4acCHOTO BUUTEIIS.

[Tapemionoriuauii  GoHA aHDIIHCHKO]
MOBH € HaJ3BHYaiiHO Oaratum. Sk 3a3Hadae
Bonbsgpraar Minep, me Hanpukinmi XX cTo-
mitts pagsHebkumu (I'puropiit JIsBosuu Ilep-
M’SIKOB) Ta 3apyODKHMMHU TapemioioricraMu
(ITerep I'p3robex, Xpucrodep Xiocta) 0-
BEJICHO, 1110 BUBYCHHS MPUCIIB’iB, IPUKA30K,
aHEK/IOTIB, CJIOTaHIB TOIIO cHpusie (Gopmy-
BaHHIO KyJIBTYpHOI rpaMOTHOCTI y4HiB. Kpim
TOTO JOCHIJHHUK 3a3Hadyae, 110 HaA3BUYaM-
HO BQ)XJIMBO HABYATH HAWBIJOMINIUX Ta CY-
YaCHUX TNPHUCIIB’IB, a HE TAaKUX, IO HEYACTO
BXKHMBAIOTHCS SIK Y PO3MOBHOMY MOBJIEHHI,
Tak 1 B MUCBMOBUX TekcTax. IlpucmiB’s, sKi
HaJIeXaTh JI0 MapeMioJOTriyHOrO MiHIMyMY
MOBH, Ha [yMKy BYEHOTO, € YACTHHOIO KYIIb-
TYPHOI TPAMOTHOCTI HOCIiB MOBH. 3BayKarouu
Ha I1e, YYUTEIb, SKH HaBYa€ iIHO3EMHOT MOBH,
000B’SI3KOBO Ma€ BHOCHUTH IIi OJJMHHUIII JJO Ma-
Tepiaiy, KM BUKJIAJAE€ThCS YYHSM Ha Ypo-
kax (Mieder W., 2004, p. 128).
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Bapro 3a3HaunTH, 1m0 HUHI BXE € 3i-
OpaHHS Haly)KMBaHIIIUX TPHUCIIB’IB, sKi
pO3po0IIeHi Ta TepeBipeHi MmiJ 4Yac ympoBa-
JDKEHHSI Ha YpOKax pigHOi MOBHU (cepea HHX
310paHHS POCIHCHKOI0, XOPBATCHKOIO0, aHTIIIH-
CBKOIO, YECHKOIO, HIMEIIBKOIO, YTOPCHKOIO Ta
iHmmME MoBamu). Kpim toro Oynmu mpoBee-
Hi eMITIpUYHI TOCIHiPKEHHS, BIAMOBIIHO 10
SIKMX BU3HAUEHO MMapeMioIOTIYHUN MIHIMYM, a
came CIMJIECST I’ SITh aHIIIHCHKUX MPHUCIiB 1B,
AK1 Haifyacrtime BXHBalOThCs B CrOIydeHUX
[Iratax Amepuku (Mieder W., 2004, p. 129).
VYBakaeMO JOPEYHHM BUKOPHCTaTH came I
MIPUCIIB’A TMiJl Yac pO3pOOJIEHHS BIIpaB s
(opMyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHO-
CT1 yYHIB Ha ypOKaX aHIJIiHCHKOT MOBH.

Eranu BuKOpHUCTaHHSI Haily:KMBaHi-
IMX NPHUCTIB’IB IS TPEHYBaHHS W 3aKpi-
MJIEHHA (POHETHYHOI0, IPAMATHYHOIO Ta
MOBHOI0 MaTepiajy Ha ypoKax aHIJIilcbKOl
MoBH. Ha ypori aHriiiicbkoi MOBH JOPEYHO
BUKOPHCTOBYBATH TIPHUCIIB’SL ISl BBEICHHS
Ta 3aKpiIUICHHs] (POHETUYHOTO MaTepiaiy, i
Yac TMOSICHEHHS TPaMaTHYHUX CTPYKTYp IS
MIOTIOBHEHHSI JIKCUYHOTO 3aracy y4HiB, a Ta-
KOXX PO3BHTKY MOHOJIOTIYHOTO Ta iaJioTiy-
HOTO MOBJICHHS. BapTo 3a3HaunTH, 0 AESKi
MIPUCIIB’S BHUPI3HAIOTHCS PUTMIYHICTIO, SKa
JI03BOJISIE YYHSIM BHM3HAYaTH JIOTIYHUN HAaro-
J0C, YIOCKOHAIIOBATH BUMOBY Ta PO3BHBATH
PUTMIKO-IHTOHAIIIHI HaBWYkH. Ha mouarko-
BOMY €Talli BUKIAJaHHS aHTIIHCHKOI MOBH
MIPUCITIB’S MOXJIMBO BUKOPHCTOBYBATH JIJIS
OTIPAIIOBAHHS 3BYKIB.

Jnis  BiAMpaioBaHHS TOJIOCHUX aHT-
JTMCBbKOT MOBH y TIPUTONll MOXKYTh CTaTH TaKi
TIPUCITIB’A:

[p] — Honesty is the best policy;

[e] — Early to bed and early to rise,
makes a man healthy, wealthy, and wise;

[1] — Big fish eat little fish. If the shoe
fits, wear it;

[i:] — A friend in need is a friend indeed,
The squeaky wheel gets the grease.

TpenyBaHHA  BUMOBH  aHDTIMCHKHX
TU(TOHTIB € MOXJIMBHM 3aBISIKM BUKOPHC-
TAHHIO TaKUX MPHUCIiB B!

[er] — Haste makes waste, An apple a
day keeps the doctor away;

[a1] — Out of sight, out of mind;

[ea] — Where there’s a will, there’s a
way.

Cepen MpUTOIIOCHUX 3BYKIB, SIKI MOX-
JIMBO BIAMPAIFOBATH 3a JOIMTOMOTOI0 HayXH-
BaHIIINX aHTMIWCHKUX MPHUCIIB’ 1B, TaKi:

[f] — Birds of a feather flock together;

[k] — Curiosity killed the cat;

[1] — Let sleeping dogs lie, He who
laughs last, laughs best, Live and let live;

[s] — The grass is always greener on the
other side of the fence;

[0] — A picture is worth a thousand
words;

[t] — It takes two to tango, Never put off
till tomorrow what you can do today;

[w] — Waste not, want not.

Bapro 3ayBakuTH, 110 BHKOPHUCTAHHS
MPUCIIB’IB Ha YpOIli «HAJa€ MOBI €MOIliK-
HOCTI, CTIpHsi€ BUXOBAHHIO 1 PO3BUTKY OCOOU-
crocti yuns» (FOpkesuu XK. B., 2018, c. 55).
[3-momizx Haily)kKMBaHIIUX PUCITIB 1B, 110 Ma-
I0Th MOBYAJILHUM 3MICT, 3a3Ha4UMO: Practice
makes perfect, Look before you leap, When in
Rome, do as the Romans do Ta iHii.

Ha mopanpmimx eramax BHKJIAIaHHS
aHIIINACHKOT MOBM B WIKOJII TIPUCIIB’S MO-
KYThb JOTTOMOTTH BHBYCHHIO Ta 3aKPIIICHHIO
rpaMaTUYHOTO 1 JIEKCUYHOTro matepiany. Pos-
BUTKY TpaMaTHYHHX HABUYOK YYHIB CIPHUSE
pO3pOOTIEHHS U YIOCKOHAJCHHSI BIpaB IS
TPeHYBaHHS Ta 3aKpIIUICHHS TpaMaTHYHUX
KOHCTPYKIIiHi, SIKi IPe/ICTaBIEH] B IPHUCIIB’ SX.
Tak, mpuCTIB’ST MOXIUBO BHKOPHUCTOBYBa-
TH JUIS BIANPAIIOBaHHS TpaMaTHYHUX (OpM
IMEHHUKIB, 3aiIMEHHHKIB, MI€CIIB, IPUKMET-
HUKIB TOIIO. [laii po3misHeMo, sKi TpaMaTHy-
Hi ¢popmu (QYHKIIOHYIOTH Y Hally)KMBaHIIIIMX
MIPUCITIB’ SIX.

Yucno imenHukKie:

1) oonuna — A rolling stone gathers no
moss, A watched pot never boils, A friend in
need is a friend indeed,;

2) muoxcuna — Birds of a feather flock
together, New brooms sweep clean, Chickens
come home to roost, Big fish eat little fish;

3) uezniuysanvui — Absence makes the
heart grow fonder, Haste makes waste, Money
talks.
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I pynu 3aiivennuxis.

1) ocobosi (personal): you, he, it, they
— Look before you leap, If the shoe fits, wear
it, He who hesitates is lost, Don’t count your
chickens before they’re hatched,

2) npucsiiini (possessive): his, its, your
(possessive adjectives) — A fool and Ais money
are soon parted, Don’t judge a book by its
cover, You cannot have your cake and eat it
too;

3) eionocni (relative): who, that — He
who laughs last, laughs best, He who hesitates
is lost, All that glitters is not gold;

4) meosnaueni (indefinite): every, all,
other — Every cloud has a silver lining, One
hand washes the other, AI’s well that ends
well.

Yotrcusanna apmuxanie:

1) neoznauenuii (indefinite).: a/an—Two
wrongs don’t make g right, 4 penny saved
is @ penny earned, 4n ounce of prevention is
worth @ pound of cure;

2) o3nauenuii (definite). the — The early
bird catches the worm, The squeaky wheel
gets the grease, A bird in the hand is worth
two in the bush.

Yac oiecnie:

1) Present Simple — The apple doesn t
fall far from the tree, Early to bed and early to
rise, makes a man healthy, wealthy, and wise,
Easy come, easy go, Misery loves company,
Still waters run deep;

2) Past Simple — First come, first served,
Curiosity killed the cat.

Cman Oiecnis: Present Simple Passive
— A fool and his money are soon parted, Don’t
count your chickens before they re hatched.

Dopmu odiecnosa «to bey: is — A bird
in the hand is worth two in the bush, Love is
blind, Time is money.

Mooanwvui  Odiecnosa: can (cant,
cannot), let, make — Beggars cant be
choosers, You cannot have your cake and eat
it too, Let sleeping dogs lie, Live and /et live,
You can lead a horse to water, but you can t
make him drink.

Haka3zoesuii cnocio diecnie: Don 't cross
the bridge till you come to it, Spare the rod
and spoil the child, Waste not, want not.

Koncmpykuia «there is/ there’s» —
Where there’s smoke, theres fire, Where
there’s a will, there's a way.

Ilpucnienuxu uacy: Never put off till
tomorrow what you can do today, If at first
you don’t succeed, try, try again.

Cmyneni nopieHAHHA NPUKMEMHU-
Kig:

1) euwuii — Better late than never,
Easier said than done, The grass is always
greener on the other side of the fence, Two
heads are better than one;

2) Hanisuwuu — Honesty is the best
policy.

IHopienanvnui xoucmpykuii: like, as
— Like father, like son, Do unto others as
you would have them do unto you, When in
Rome, do as the Romans do.

Ymoeni koncmpykuii: if, while, when
— If the shoe fits, wear it, If at first you don’t
succeed, try, try again, Make hay while the
sun shines, When it rains, it pours, Strike
while the iron is hot.

Yucnienuxu:

1) xinvkicui — one, two, nine, thousand:
Two heads are better than one, A picture is
worth a thousand words, A stitch in time
saves nine;

2) nopaokogi — first: First come, first
served.

Kpim TOro, mpuciniB’s € Ba)XJIMBUMH
IiJl YaCc HaBYaHHS JIEKCUKH, PI3HOMaHITHICTh
SIKO1 PO3BMBAE HABUYKU FOBOPIHHA. 3MICTOBA
HEIMOBTOPHICTh HaWy>KUBAaHIIIMX MPUCTIB’iB
CIpUSIE JOMYYECHHIO 1X 10 TEeMaTUYHOTO CJIOB-
HUKa y4Hs. Tak, miJl 4ac BUBUEHHS JEAKUX
TeM, IPUCIIIB’SI MOXKYTh HE TUIbKU 30araTuTH
CJIOBHUKOBHI 3arac y4Hs, aje i po3BUHYTH
YCBIJIOMJICHHSI aHIIIMCBhKOTI KynbTypu. Jlami
PO3IISTHEMO TEMH, BUBUCHHS JIEKCUKH SIKUX
MOKHA JOTIOBHUTH HAWy>KMBaHIIIUMU aHTIIO-
MOBHUMH MPUCTIB’ IMH.

1. Tema «Teapunuy («Animalsy): bird,
worm, horse, chicken, dog, fish, cat — A bird
in the hand is worth two in the bush, Birds
of a feather flock together, The early bird
catches the worm, Don’t look a gift horse in
the mouth, Don’t change horses in the middle
of the stream (mid-stream), You can lead a
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horse to water, but you can’t make him drink,
Chickens come home to roost, Don’t count
your chickens before they’re hatched, Let
sleeping dogs lie, You can’t teach an old dog
new tricks, Big fish eat little fish, Curiosity
killed the cat.

2. Tema «Hacmunu minay («Parts of
the bodyy): hand, heart, eye, skin, mouth,
head — A bird in the hand is worth two in
the bush, Many hands make light work, One
hand washes the other, Absence makes the
heart grow fonder, Beauty is in the eve of
the beholder, Beauty is only skin deep, Don’t
look a gift horse in the mouth, Two heads are
better than one.

3. Tema «licay («Foody): apple, cake,
broth, eggs — An apple a day keeps the doctor
away, The apple doesn’t fall far from the tree,
You cannot have your cake and eat it too, Too
many cooks spoil the broth, Don’t put all
your eggs in one basket.

4. Tema «Cim’sy («Familyy»): 1) ci-
metini cmocynxu (family relations) — The
apple doesn’t fall far from the tree, Chickens
come home to roost; 2) unenu cim’i’ (family
members). child, father, son — Spare the rod
and spoil the child, Like father, like son.

5. Tema «Hsuwa npupoour («Naturey):
sun, rain — Make hay while the sun shines,
When it rains, it pours.

6. Tema «llouymmsay («Feelingsy) —
Absence makes the heart grow fonder, He
who hesitates is lost, Love is blind, Out of
sight, out of mind, Misery loves company.

7. Tema «Ocobucmicmey («Perso-
nality») — Beggars can’t be choosers, A fool
and his money are soon parted, Honesty is the
best policy, An ounce of prevention is worth
a pound of cure, The squeaky wheel gets the
grease.

8. Tema «3o6niwnicmey («Appeara-
ncey) — Don’t judge a book by its cover,
Beauty is in the eye of the beholder, Beauty
is only skin deep, All that glitters is not gold.

9. Tema «/lianvHicmoy («Activityy)
— Don’t cross the bridge till you come to
it, New brooms sweep clean, Haste makes
waste, Make hay while the sun shines, Strike
while the iron is hot.

10. Tema «Pobomay («Worky) —
Business before pleasure, Many hands make
light work, Easier said than done, Never put
off till tomorrow what you can do today.

11. Tema «Cmocynkuy» («Relationsy) —
Birds of a feather flock together, A friend in
need is a friend indeed, One hand washes the
other, If the shoe fits, wear it, It takes two to
tango.

12. Tema «I powsi (npubymox)» («Money
(income)») — Money talks, A penny saved is a
penny earned, Penny wise and pound foolish,
Time is money, Waste not, want not.

3a3HaueHi aHIJIOMOBHI MPUCIIB’S MO-
KyTb OyTH BUKOPHUCTaHI MiJ Yac MPAKTHKU
YCHOTO MOBIICHHSI 4epe3 IMOBTOpeHHs (iH-
IVBIAyBallbHE Ta TPYNOBE) YYHSIMU JIEKCHY-
Horo marepiairy. KpiMm Toro, 1i npuciiB’s €
BOXUIMBUMH JJII PO3POOJIGHHST Ta BIOCKO-
HAJCHHS MUCHhMOBHUX 3aBJaHb JUIsl yYHIB Ha
YpOKax aHDIHChKOi MOBU. OTXKe y>KUBaHHS
npuciiB’iB B yCHOMY MOBJICHHI BOZHOYAC i3
BUKOHAHHSIM BIPAaB JUIsl MTUCBMOBOTO BiATpa-
[[IOBaHHS CIIPUSIOTH HE TUIBKU 3aKPIIICHHIO
CJIIOBHUKOBOTO MiHIMyMYy TeMH YPOKY, ajie i
PO3BUTKY COLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHO-
CTI y4YHIB, 3Ba)KaIO4YM HA JIOMIOBHEHHS 3HAHBb
PO CBITOBIAYYTTS Ta CBITOPO3YMiHHS HOCIIB
AHTITIHCHKOT MOBH.

BucHOBKH Ta mepcneKTUBH MOAAJIb-
UX JocJixkenb. OTxe, BUKOPUCTAHHS
Haly)KUBaHIIIMX MPUCTIB’IB HA YpPOKax aHr-
JMHACBKOI MOBH € HEBIJ €MHHM acCIEKTOM
miJ 9ac BUBYCHHS (OHETHKH, T'PAMaTHKH
Ta JIGKCUKU. 30aradeHHs JIEKCUYHOIO 3ama-
Cy Ta 3aKpiluIeHHs 3HaHb MPO T'paMaTHYHI
KOHCTPYKIIii, IO BiATBOPEHI B MPHUCIIB X,
CHPHUSAIOTh PO3BUTKY Ta BJOCKOHAJCHHIO KO-
MYHIKaTHBHUX HABHUYOK 1 COLIOKYJIBTYpHOT
KOMITleTeHTHOCTI yuHiB. KpiMm TOTO, po3po-
OJeHHs ¥ OmpaIlOBaHHS BIPAaB 1 3aBIaHb i3
MPHUCIIB IMA MOXYTh TiIBUIyBaTH MOTH-
BaIlif0 YYHIB JI0 BUBUCHHS aHTJIIHCHKOT MOBH
Ta 1 ocobnuBoctei. [lepcnekTuBoO MoAAb-
IUX JOCTI/DKEHb € BHOKPEMJICHHS, aHali3
Ta po3poOJICHHS BIIpaB 13 HayXKUBaHIIIUMU
(dbpazoBUMH Jli€ECTIOBAMU ¥ 1i0MaM¥ aHTITIH-
CbKOI MOBH.
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NCHOJb30BAHUE ITOCJTOBHAL ISl PASBUTUSI
COHNUOKYJIBTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH YYAIIIUXCSI
HA YPOKAX AHITIMUCKOI'O A3BbIKA

Kopnesa Céemnana,

KAHOUOam Qhuionocudeckux Hayk, OOyeHm

Kagheopvl meopuu u MemoOuKU A3bIKOBO-TUMEPAMYPHO2O
U Xy00dHCeCmBeeHHO-3CMemuiecko2o 0o6pa3oeanus
Huxkonaesckuii oonacmuoii uncmumym
NOCIEeOUNTIOMHO20 Ne0a202U4ecko20 00pa306anus

yi. Aomupanvckas, 4-a, 54001, e. Huxonaes, Yxpauna
kornieva.svitlana@moippo.mk.ua

B cmamve meopemuuecku 060cHo8ana HeoOX0OUMOCHb UCNOTb308AHUS AHEOSA3bIYHBIX
HOCIO8UY 0I5l PA3BUMUSL COYUOKYIbMYPHOU KOMNEMEHMHOCU YHAUUXCSL HA YPOKAX AHSTUl-
CK020 513bIKA 6 WiKone. M3yuen 6onpoc 0 coyuoxyibmypHotl KOMNEMeHmHOCmUY 6 mpyoax neod-
20208. Ycmanosneno, umo cocmasisaowue napemuoiocuieckoeo GoHoa AGIAI0MmMes GANCHbIM
Mamepuaiom  npoyecce 00yueHuUss UHOCMPAHHOMY S3bIKY OISl 6OCRUMAHUSL KYIbMYPHOU 2pa-
MomHocmu yueHukos. Onpedenenvl cembOecsam nsimb AHSIULCKUX NOCI08UY, Haubonee 4acmo
ynompeobnsiemvie 8 Coeounennvix [lImamax Amepuku, 0ns paspabomxu u 6HeOpeHuUs ynpaxicHe-
HULL U 3a0aHUll HA YPOKAX AH2IULICKO20 A3bIKA. Buvlsicneno, umo npumernenue nociosuy na ypo-
Kax aHenuticKo2o A3blKa A6Iemcs 0OHUM U3 2 pexmueHbix npuemos ooyuenus ponemuyecko-
MY, SPAMMAMUYECKOMY U A3bIKosoMy mamepuary. Kax cnedcmaue, ynyuwaemes npousHouleHue
VUEHUKO8, 3HAHUSL O SPAMMAMUYECKUX KOHCMPYKYUAX, 0002awaemcs 1eKcudecKutl 3anac, cno-
coOCmeyIowull CO8ePULEHCMBOBAHUIO KOMMYHUKAMUBHBIX HABLIKOS, NOBLIUEHUIO MOMUBAYUU
K U3YYEHUIO AH2IULICKO20 A3bIKA, PA3GUMUIO COYUOKYIbMYPHOU KOMNEMEHMHOCU YYaUUXC.

Knrwouesvie cnosa: anenutickas Kynemypa, cpammamudeckue opmul, KOMMYHUKANUG-
Hble HABbIKU, JIeKCUKA, MOMUBAYUSL, NAPEMUOLOSUYECKUL (POHO, NOCI08UYA,; COYUOKVIbIYPHAS
KOMNemeHmMHOCMb, yuyauuecs, (hoHemuxa.

USAGE OF PROVERBS FOR THE DEVELOPMENT OF STUDENT’S
SOCIOCULTURAL COMPETENCE AT ENGLISH LESSONS

Kornieva Svitlana,

Candidate of Philological Sciences (Ph. D.),

Associate Professor of the Department of Theory and Methods of Language,
Literature, Art and Aesthetic Education

Mykolaiv In-Service Teachers Training Institute

4-a Admiralska Street, 54001, Mykolaiv, Ukraine
kornieva.svitlana@moippo.mk.ua

In the article the necessity of the usage of the most actual English proverbs in order to
develop the sociocultural competence of students at the English lessons at school is justified
in theory. The study of a question about the sociocultural competence in academic works is
carried out. The collection of the paremiological units is proved to be the important material
in teaching foreign languages. These units influence the formation of the cultural literacy of
students. The most frequently used English proverbs are found to include them in the exercises
and tasks.

The basic principles of the usage of the most actual English proverbs at the first and further
stages of students’ education are presented. The result of research of paremiological collection
is the establishment of the paremiological minimum of the common Anglo-American proverbs.
Wolfgang Mieder defines seventy five Anglo-American proverbs which are the most well-known
and current ones. The scholar supports the idea that it is important to teach proverbs to foreign-
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language learners at English lessons.

The most well-known proverbs are proposed to be used in teaching pronunciation of four
vowel sounds, three diphthongs, and seven consonant sounds. Moreover, these proverbs can be
taken as examples during presenting grammar rules concerning formation of present simple
and past simple tenses, degrees of comparisons, singular and plural nouns, etc. Some proverbs
can also become useful in teaching words of common topics, such as: food, animals, feelings,
efc.

After all, teaching proverbs is an effective way in teaching sounds, grammatical forms
and lexical units. As a result, students improve their pronunciational skills, knowledge about
grammatical constructions and expand their vocabulary. Furthermore, teaching proverbs can
help students to develop their communicative skills, increase their motivation and interest in
learning English as well as to form sociocultural competence.

Keywords: communicative skills; English culture; grammatical forms; motivation,
paremiological minimum, phonetics; proverb, sociocultural competence; students, vocabulary.
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